

































































































































































29° MNANT 09°h2* 18275 [22 tb]  @NNCO+ 3P NA3t hoo
AMaNC ONFOET 198 ®NHhev NG 14 NH-F o PoA OAT
P840 N0-0Y Ak ov-( oo AN-U- PAMN OAL PO HAT N a0 0
@Ak ONTT Ahao- ZCAPA HHGao 8 AN LS TICLI™ HAT N+ DU Badk
@At LW 7N OAL ¢ AL PT hovil (P Lao AT A NG d7014%°
nNhN Af-Pao- @AqCav- hoo TOF 22 va] ADOCH TC @A Pao® Wi
aflaP oo @0t Nt AMANRC OhdI°Pav- Peav 30+ @ Aao-
AON P oo A1 ANAN HE LA AaoCGP MAaeCIT::

And the father and the mother of our saintly father Musé were good and

faithful among the people, and they were of an honourable family.

And they were very wealthy in gold, pearls, silver and in fine linen garments,
and the gold and the silver were a mat for their feet. And in his father’s and
mother’s house the servants and maidservants were without number, and
likewise the donkeys and camels, and the horses and mules and oxen and

cattle were (also) without number.

And they delighted greatly in giving alms to the poor and the needy, and they

were rich in good deeds. They were very devoted to fasting and prayer and
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showing compassion to the needy, and to distributing their wealth in the name
of God, and to giving hospitality to the stranger. And in this way they lived for a

long time.

The name of the father of our saintly and blessed father Musé was Yostos the
son of Joseph, and he was from the royal family. And his mother’s name was
Pirsikila, known as Soliyana Maryam, and she was from the priestly line, the
daughter of Dokimas, the son of Yokan. They were righteous before God. And
his father and mother had their wedding on the 18" of T’arr (January). Before
this, they brought them into the church and they had them stand in front of
the Ark of the Covenant and they completed the prayers of matrimony which

are fitting for the bride and the bridegroom.
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And then they took them to their home with honor and rejoicing, with song

and hymns.

And they seated them on the chair of the bridegroom. And at this time they
called upon our Lord Jesus Christ with his disciples and he sat down with them
and he turned their water into wine at the time of their wedding. And because

of his love for them, and because he went out (departed) from them, and
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inside 6 stone jars (of wine) that their father made, with beautiful wisdom

our Lord performed a great miracle. These six jars are still there.

And then they lived many years without having a child, and they were childless
and they prayed many prayers to God. And they said, Please give us a son or a
daughter [lit. and not a daughter (?)] who will please You, and do Your will and
will love purity and will be as a ransom for the world. When God heard their
prayer, he sent them his angel Gabriel and he announced to them the
annunciation of joy and delight on the 4" of Maggabit (March), and he said to
them, You will give birth to a child and you will call him Musé, he will be like
Moses the prophet and judge who brought the Israelites out of Egypt and
divided the Red Sea. And his name will go forth to the entire world, and he will
be distinguished from all the righteous and the martyrs. And his honor is
greater than the angels, and his priesthood is greater than Melkesedek, and his
purity is greater than John and Elijah. Because it is not only for you, but rather
for all those who trust in his prayer; and the sick will be cured from their
sickness and churches will be built with his hands and the dead shall be raised
up from the street where they were thrown. And saying this, he disappeared

from them.

And on the sixth day (after this) the angel Rufael was sent from God to Galilee

to announce to them the joyous annunciation. And he said to his mother, the
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Nazerawit, Peace unto you! And now the time for your pregnancy is near. The

one born to you will be a great joy. And she said to the angel, I am truly happy

with all these things, for since | had no child | prayed to God. And then he
breathed upon her face and upon her extremities and upon all her limbs. And

then the angel who had been sent disappeared from her.

And by the will of God on this day Pirsikila became pregnant on the 10™ of
Maggabit (March) at the beginning of the day, which is equivalent to night
(evening?) according to the Egyptian calendar (?). And his birth was on the 8™
of Tahsas (December) on Sunday. And in this (same) month Aklessiya bore our
father Gabramanfas Kidus in the town Nehissa, and also the birth of father
Pauly, who is the hope of the world, in the nation of Egypt. And how similar are
their conception and their birth to the birthday of our blessed and saintly
father Musé! And at his birth Michael and Gabriel came in human form. And
they said to his father. Let the name of this boy be our blessed father Musé, a
man of God. And he will be exalted above 3| the righteous who came in the
past and those who will come in the future. And there is no one like him on the
earth and there is no one born of woman who is greater than our blessed and
saintly father Musé. And saying this, those angels who had been sent from God

disappeared from him.
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And on this day the baby arose and he came down from his mother (i.e. from
her lap), and he stood up on his feet and he knelt down to the Father, the Son
and the Holy Spirit and he spoke, saying: Glory to the Father, glory to the Son
and glory to the Holy Spirit, and may Your name be blessed forever, three
times, and he said, You who brought me out of the darkness into the light, may
Your kingdom be blessed and praised. And his father and his mother and all his

relatives who were there rejoiced.
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CHAPTER FIVE

5. Some Philological and comparative notes

MsA and MsB are of course very similar, since they contain two versions of the

same text. There are some general differences between them, however.

In MsA the writing is bigger and the number of folios is larger. MsA also has

two illustrations at the beginning. It has a one-page introduction in Amharic.

MsB has no illustrations. But it does have a table of contents at the beginning,
and at the end there is a list of the vessels and gold given to the church, and a
list of churches which he built or visited, and a list of languages (perhaps these
are languages which Abuni Muse knew or knew about). MsB has a two-page

introduction in Amharic.
5.1. Synonymous readings

Sometimes MsA and B use different wording which expresses the same

content. For example:

Manuscripts Geez word
Mg f7ré line 3 Mldwd. ... In the land
Mg f4 rb line 21 nui .. In the country
Ma f13 r6 line 11 nen, .. Serpent
Mg f7ra line 5 aACe .. Beast
Ma f7ra line 7 A4\ ch,9° At Bethlehem
Mg f3ra line 22 @0t LA dr9® In Bethlehem
S — |
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Ma f7ra line 9 In the country

Mg féra line 23 To the country
Ma f7rb line 12

Mg f4rb line 10

5.2. Variant Readings (Change of Meaning)

Sometimes, however, the different readings in MsA and B say different things.

For ekample:
_
M, f7ra line 6 DA P L0 W | And before this

DAL 1 H And after this

M; f4 ra line 21

Ma f8rb line 2 AN%A hnhn For the wedding feast

M fdra line 7 NAN @0+ hnh | For those who are in the

wedding
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5.3. Deletion or additional expression

Sometimes there are additional or deleted words in MsA compared to MsB,

and the reverse also occurs in both manuscripts in the same context,
For example:
® M, F7raline22
aM SND-A OHLOR Amnnmeeeee. @t (4
Mg f4vb line 3
A LNDH OLOX K ONGH, D (8
* MyF12raline 20 15715 mnnag NThT OHAINA oy
Mg F21 €715 @NAAG® o OHAINA oy
* Maf21rbline12 8.0 ool OGP 9° -
Mg f10 rb line 25 4.0 o070 C--------- °m-¢
* MaF12raline 12 @Aao-3kY (0K T2 £ NI (19°¢. o (14
Mg F7raline 21 @hao-44:Y, AMa +94-0 501 @w goe. NH7*NC (94
* MaFl3va oo fPooe e DL TLb I P ao-
Mg F6 rv line 16 mNA Lov- ey LA ®~ 044 h9°% 1P ao-
* MaF13v;line 7 @147 dv OAF 1 b Fort: ARCP

Mg F7y line 29 @422 ch W HA A3 TP tiet: ADAE ACP
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S5.4. Philological notes to the MsA

® |srael is sometimes spelled as #4.A, as if it were a
combination d4v¢-hA ‘asra -'El. We see this in MSA f. 23
ra in the spelling A% A

® The manuscripts show almost no corrections, neither in the
margin nor in between the lines. One correction is very
interesting, however. In Ms A .23 va, the scribe wrote
oHLwAL:, But a small character 1 is added above the line,
S0 that this becomes wHE AL, |t is very likely that the
original writing (without 1) shows Amharic influence, and
then the scribe corrected the Ambharic form (LwaL:) and

made the proper Ge‘ez form (L TmnL:)

® Musé is sometimes referred to as “he” and “they”
interchangeably. For example, in MSA f.22rb, we first have
Nae [0 (somi ‘abu-hu) but then h-hn A-1Poo- (Kabkaba
‘abu-homu); both references are to Musé’s biological father, who
is called “his father” and then “their father”. The use of “they” is

apparently a plural of respect.
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CHAPTER SIX

6. Conclusion and recommendations

6.1 Conclusion

In this thesis | have presented a historical and philological analysis of Gadls
Musé based on manuscripts found at the monasteries of Addis Amba
Madahane’alim, Yidobg Marayam, Yicara Mddahane’alim and Gidamsi

Yohannos.
Based on the data collected from available sources, the study has:
> Presented a historical analysis of Ge’ez Mss of GM
» Presented a philological analysis description of the texts.
» Produced a critical edition of part of two Mss of GM.

> Presented a brief discussion of some differences between the two Mss

of GM.

Historically these Mss give considerable information about monastic life,
hagiography, theology and the relation between Ethiopia and Egypt at that

time.
Several historical points emerge from the Gid|:

l. Based on the Mss Abunj Musé came from Egypt to Ethiopia in the 4t

century.
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Il. According to the Gid| Abund Musé built many cave churches in Ethiopia,

especially in Tigray and Amhara.

. The Gadl reports various miracles done by Abunj Musé during his lifetime.

6.2 Recommendations

The researcher recommends the following:

1)

The known Ge’ez versions of Gidld Musé found in different churches
and monasteries should be preserved by digital photograpy in

museums and libraries,

Despite the statement in Fiaccadori's article in the Encyclopedia
Aethiopica, Mss of GM have not been microfilmed or preserved in
archives. The mss therefore should be listed and scientifically

catalogued in catalogues of Ethiopian Mss and in EMML.

The Mss of GM have not been translated into Amharic or English from

Ge’ez. A full translation and critica| edition should be undertaken,

The Gadl is an important text for history, theology and Christian
culture. It should therefore be published in Amharic and English and

made available throughout the country.
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APPENDICES

A) PAINTING OF SAINT MARY




B)

PAINTING OF ABUNA MUSE




C) Monastery of Yadeba Marayam
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D) MEQUWAMIYA (STICK) OF ABU
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